
II 

(Nezakonodajni akti) 

MEDNARODNI SPORAZUMI 

SKLEP SVETA 

z dne 16. junija 2011 

o podpisu in sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in Medvladno organizacijo za mednarodni 
železniški promet o pristopu Evropske unije h Konvenciji o mednarodnem železniškem prometu 
(COTIF) z dne 9. maja 1980, kakor je bila spremenjena z Vilenskim protokolom z dne 3. junija 1999 

(Besedilo velja za EGP) 

(2013/103/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 91 v povezavi s členom 218(5) in 218(6)(a)(v) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju odobritve Evropskega parlamenta, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Razvoj železniške interoperabilnosti, tako v Uniji kot 
med Unijo in sosednjimi državami, je ena od glavnih 
sestavin skupne prometne politike, katere cilj je zlasti 
zagotoviti večje ravnovesje med različnimi načini 
prevoza. 

(2) Unija ima izključno pristojnost ali pa si s svojimi drža­
vami članicami deli pristojnost na področjih, ki jih ureja 
Konvencija o mednarodnem železniškem prometu 
(COTIF) z dne 9. maja 1980, kakor je bila spremenjena 
z Vilenskim protokolom z dne 3. junija 1999 (v nadalj­
njem besedilu: Konvencija). 

(3) Pristop Unije h Konvenciji zaradi izvrševanja njenih 
pristojnosti omogoča člen 38 Konvencije. 

(4) Komisija se je v imenu Unije z Medvladno organizacijo 
za mednarodni železniški promet (v nadaljnjem besedilu: 
OTIF) na pogajanjih dogovorila o Sporazumu (v nadalj­
njem besedilu: Sporazum) o pristopu Unije h Konvenciji. 

(5) Sporazum bi bilo treba odobriti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Sporazum med Evropsko unijo in Medvladno organizacijo za 
mednarodni železniški promet o pristopu Evropske unije h 
Konvenciji o mednarodnem železniškem prometu (COTIF) z 
dne 9. maja 1980, kakor je bila spremenjena z Vilenskim proto­
kolom z dne 3. junija 1999 (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), 
se odobri v imenu Unije. 

Besedilo Sporazuma je priloženo k temu sklepu. 

Člen 2 

Unija ob podpisu Sporazuma poda izjavo o uveljavljanju svojih 
pristojnosti iz Priloge I k temu sklepu, ter po potrebi izjavo iz 
Priloge II k temu sklepu v zvezi s členom 2 Sporazuma. 

Člen 3 

Predsednik Sveta je pooblaščen, da imenuje osebo(-e), pooblaš­ 
čeno(-e) za podpis Sporazuma, ki je za Unijo zavezujoč, ter 
poda izjave iz člena 2. 

Člen 4 

Unijo na zasedanjih OTIF zastopa Komisija. 

Člen 5 

Interna ureditev glede priprave zasedanj OTIF ter glede zasto­
panja in glasovanja na zasedanjih je določena v Prilogi III k 
temu sklepu.
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Člen 6 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Luxembourgu, 16. junija 2011 

Za Svet 
Predsednik 

VÖLNER P.
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PRILOGA I 

IZJAVA EVROPSKE UNIJE O UVELJAVLJANJU PRISTOJNOSTI 

V železniškem sektorju si Evropska unija (v nadaljnjem besedilu: Unija) deli pristojnost z državami članicami Unije (v 
nadaljnjem besedilu: države članice) v skladu s členoma 90 in 91, v povezavi s členom 100(1), ter členoma 171 in 172 
Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU). 

Naslov VI PDEU ureja skupno prometno politiko Unije, naslov XVI pa določa prispevek Unije k vzpostavitvi in razvoju 
vseevropskih omrežij na področju prometa. 

Člen 91 naslova VI PDEU natančneje določa, da lahko Unija sprejme: 

— skupna pravila, ki se uporabljajo za mednarodni prevoz na ozemlje ali z ozemlja države članice ali za prevoz prek 
ozemlja ene ali več držav članic, 

— pogoje, pod katerimi lahko prevozniki opravljajo prevoz v državi članici, v kateri nimajo sedeža, 

— ukrepe za izboljšanje varnosti prevoza, 

— vse druge ustrezne predpise. 

Glede vseevropskih omrežij člen 171 naslova XVI PDEU natančneje določa, da U unija: 

— pripravi vrsto smernic, ki zajemajo cilje, prednostne naloge in splošno zasnovo ukrepov, predvidenih na področju 
vseevropskih omrežij. V teh smernicah se opredelijo projekti skupnega interesa, 

— izvaja ukrepe, za katere se izkaže, da so potrebni za zagotovitev medobratovalnosti omrežij, zlasti na področju 
usklajevanja tehničnih standardov, 

— lahko podpira projekte skupnega interesa, ki jih podpirajo države članice in ki so opredeljeni v okviru smernic iz prve 
alinee, zlasti s študijami izvedljivosti, kreditnimi garancijami ali subvencioniranjem obrestnih mer; Unija lahko prek 
Kohezijskega sklada pomaga financirati tudi posebne projekte v državah članicah na področju prometne infrastrukture. 

Na podlagi teh dveh določb je Unija sprejela večje število pravnih instrumentov, ki se uporabljajo za železniški promet. 

Po pravu Unije ima Unija izključno pristojnost na področju železniškega prometa, kjer Konvencija o mednarodnem 
železniškem prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980, kakor je bila spremenjena z Vilenskim protokolom z dne 3. junija 
1999 (v nadaljnjem besedilu: Konvencija), ali pravni instrumenti, sprejeti na njeni podlagi, lahko vplivajo ali spremenijo 
področje uporabe veljavnih predpisov Unije. 

Države članice nimajo pristojnosti na področjih, ki jih ureja Konvencija in so v izključni pristojnosti Unije. 

Kadar predpisi Unije obstajajo, vendar Konvencija ali pravni instrumenti, sprejeti na njeni podlagi, nanje ne vplivajo, si 
Unija na področjih v zvezi s Konvencijo deli pristojnost z državami članicami. 

Seznam ustreznih instrumentov Unije, veljavnih v času sklenitve Sporazuma, je naveden v dodatku k tej prilogi. Obseg 
pristojnosti Unije, ki izhajajo iz teh besedil, je treba presojati v zvezi s posebnimi določbami vsakega besedila, zlasti glede 
na to, ali te določbe vzpostavljajo skupna pravila. Pristojnost Unije se neprestano razvija. V okviru Pogodbe o Evropski 
uniji in PDEU lahko pristojne institucije Unije sprejemajo odločitve, s katerimi se določijo pristojnosti Unije. Unija si torej 
pridržuje pravico, da ustrezno spremeni to izjavo, ne da bi bil to pogoj za izvajanje pristojnosti na področjih, ki jih ureja 
Konvencija.
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Dodatek k Prilogi I 

INSTRUMENTI EVROPSKE UNIJE, KI SE NANAŠAJO NA ZADEVE, KI JIH OBRAVNAVA KONVENCIJA 

Do zdaj je Unija med drugim uveljavljala svoje pristojnosti z naslednjimi instrumenti Unije: 

GOSPODARSKA ZAKONODAJA/ZAKONODAJA O DOSTOPU NA TRG 

— Uredba št. 11 o odpravi diskriminacije pri prevozninah in pogojih izvajanja člena 79(3) Pogodbe o ustanovitvi 
Evropske gospodarske skupnosti (UL 52, 16.8.1960, str. 1121/60), 

— Direktiva Sveta 91/440/EGS z dne 29. julija 1991 o razvoju železnic Skupnosti (UL L 237, 24.8.1991, str. 25), 

— Direktiva Sveta 95/18/ES z dne 19. junija 1995 o izdaji licence prevoznikom v železniškem prometu (UL L 143, 
27.6.1995, str. 70), 

— Direktiva 2001/12/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2001 o spremembi Direktive Sveta 
91/440/EGS o razvoju železnic v Skupnosti (UL L 75, 15.3.2001, str. 1), 

— Direktiva 2001/13/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2001 o spremembi Direktive Sveta 
95/18/ES o izdaji licence prevoznikom v železniškem prometu (UL L 75, 15.3.2001, str. 26), 

— Direktiva 2001/14/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2001 o dodeljevanju železniških infra­
strukturnih zmogljivosti, naložitvi uporabnin za uporabo železniške infrastrukture in podeljevanju varnostnega spri­ 
čevala (UL L 75, 15.3.2001, str. 29), 

— Direktiva 2004/51/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o spremembi Direktive Sveta 
91/440/EGS o razvoju železnic Skupnosti (UL L 164, 30.4.2004, str. 164. popravljena različica v UL L 220, 
21.6.2004, str. 58), 

— Uredba (ES) št. 1371/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o pravicah in obveznostih 
potnikov v železniškem prometu (UL L 315, 3.12.2007, str. 14), 

— Direktiva 2007/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o spremembi Direktive Sveta 
91/440/EGS o razvoju železnic Skupnosti in Direktive 2001/14/ES o dodeljevanju železniških infrastrukturnih 
zmogljivosti in naložitvi uporabnin za uporabo železniške infrastrukture (UL L 315, 3.12.2007, str. 44); 

ZAKONODAJA O INTEROPERABILNOSTI IN VARNOSTI 

— Direktiva Sveta 96/48/ES z dne 23. julija 1996 o interoperabilnosti vseevropskega železniškega sistema za visoke 
hitrosti (UL L 235, 17.9.1996, str. 6), 

— Direktiva 2001/16/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. marca 2001 o interoperabilnosti vseevropskega 
železniškega sistema za konvencionalne hitrosti (UL L 110, 20.4.2001, str. 1), 

— Direktiva 2004/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varnosti na železnicah Skupnosti ter o 
spremembi Direktive Sveta 95/18/ES o izdaji licence prevoznikom v železniškem prometu in Direktive 2001/14/ES o 
dodeljevanju železniških infrastrukturnih zmogljivosti, naložitvi uporabnin za uporabo železniške infrastrukture in 
podeljevanju varnostnega spričevala (UL L 164, 30.4.2004, str. 44. popravljena različica v UL L 220, 21.6.2004, 
str. 16), 

— Direktiva 2004/50/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o spremembi Direktive Sveta 96/48/ES o 
interoperabilnosti vseevropskega železniškega sistema za visoke hitrosti in Direktive 2001/16/ES Evropskega parla­
menta in Sveta o interoperabilnosti vseevropskega železniškega sistema za konvencionalne hitrosti (UL L 164, 
30.4.2004, str. 114. popravljena različica v UL L 220, 21.6.2004, str. 40), 

— Uredba (ES) št. 881/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o ustanovitvi Evropske železniške 
agencije (Uredba o Agenciji) (UL L 164, 30.4.2004, str. 1. popravljena različica v UL L 220, 21.6.2004, str. 3), 

— Direktiva 2007/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o izdaji spričeval strojevodjem, ki 
upravljajo lokomotive in vlake na železniškem omrežju Skupnosti (UL L 315, 3.12.2007, str. 51), 

— Direktiva 2008/57/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti železniškega sistema 
v Skupnosti (prenovitev) (UL L 191, 18.7.2008, str. 1),

SL L 51/4 Uradni list Evropske unije 23.2.2013



— Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu nevarnega 
blaga (UL L 260, 30.9.2008, str. 13), 

— Direktiva 2008/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o spremembah Direktive 
2004/49/ES o varnosti na železnicah Skupnosti (Direktiva o varnosti na železnicah) (UL L 345, 23.12.2008, str. 62), 

— Uredba (ES) št. 1335/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o spremembah Uredbe (ES) št. 
881/2004 o ustanovitvi Evropske železniške agencije (Uredba o Agenciji) (UL L 354, 31.12.2008, str. 51), 

— Uredba (EU) št. 913/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2010 o evropskem železniškem 
omrežju za konkurenčen tovorni promet (UL L 276, 20.10.2010, p. 22); 

OBVEZNOSTI IZ OPRAVLJANJA JAVNIH STORITEV 

— Uredba (ES) št. 1370/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o javnih storitvah železniškega in 
cestnega potniškega prevoza (UL L 315, 3.12.2007, str. 1). 

PRILOGA II 

IZJAVA EVROPSKE UNIJE V ZVEZI S ČLENOM 2 SPORAZUMA 

Razume se, da se izraz „ki ureja posebej določeno področje“ uporablja za določen primer, katerega urejajo določbe 
Konvencije, vključno z njenimi dodatki, in ga ne ureja zakonodaja Evropske unije.
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PRILOGA III 

INTERNA UREDITEV SVETA, DRŽAV ČLANIC IN KOMISIJE ZA POSTOPKE V OTIF 

Ob upoštevanju zahteve po enotni mednarodni zastopanosti Unije in njenih držav članic v skladu s Pogodbo o Evropski 
uniji in Pogodbo o delovanju Evropske unije ter sodno prakso Sodišča Evropske unije tudi pri izpolnjevanju mednarodnih 
obveznosti bodo Svet, države članice in Komisija uporabljali naslednjo interno ureditev: 

1. Področje uporabe 

Ta interna ureditev se bo uporabljala za vsa zasedanja katerega koli od organov, ustanovljenih v okviru OTIF. Vsako 
sklicevanje na „zasedanje“ v tej ureditvi smiselno vključuje tudi sklicevanje na druge postopke, kot je pisni postopek. 

2. Postopek usklajevanja 

2.1 Usklajevalni sestanki za pripravo vseh zasedanj OTIF, ne le zasedanj generalne skupščine, pač pa tudi upravnega 
odbora in drugih odborov, bodo potekali: 

— v Bruslju v okviru pristojne delovne skupine Sveta (običajno Delovna skupina za kopenski promet) čim prej in 
tako pogosto, kot bo to potrebno pred zasedanjem OTIF, poleg tega pa tudi 

— na kraju samem, zlasti na začetku, po potrebi pa tudi med zasedanjem in po zaključku zasedanja OTIF. 

2.2 Na usklajevalnih sestankih se bo odločalo izključno o stališču v imenu Unije, če pa je to ustrezno, tudi o stališču v 
imenu Unije in njenih držav članic. Na teh sestankih se lahko usklajujejo stališča držav članic v zvezi z njihovo 
izključno pristojnostjo, če se tako dogovorijo države članice. 

2.3 Na usklajevalnih sestankih se bo odločalo o uveljavljanju odgovornosti glede izjav in glasovanja o vsaki točki 
dnevnega reda zasedanja OTIF, o kateri se lahko poda izjava ali glede katere je mogoče pričakovati glasovanje. 

2.4 Za pripravo usklajevalnih sestankov iz točke 2.1, vključno z osnutki izjav in stališči, bodo po potrebi organizirane 
predhodne razprave v ustreznih odborih, ustanovljenih na podlagi zadevne zakonodaje Unije na področju železni­ 
škega prometa: 

— odbor za prevoz nevarnega blaga za vprašanja, ki spadajo pod dodatek C h Konvenciji; če se ta vprašanja 
nanašajo na železniško interoperabilnost ali skupni pristop k varnosti, oblikovan na podlagi Direktive 
2004/49/ES, je treba vključiti tudi odbor za železniško interoperabilnost in varnost, 

— odbor o razvoju železnic Unije pri vprašanjih, ki spadajo pod dodatke A, B, D ali E h Konvenciji, ter za druge 
sisteme enotnih pravil, ki jih je pripravila OTIF, 

— odbor za železniško interoperabilnost in varnost pri vprašanjih, ki spadajo pod dodatka F ali G h Konvenciji. 

2.5 Komisija bo pred vsakim zasedanjem OTIF navedla, katere točke dnevnega reda je treba uskladiti na ravni Unije, in 
bo pripravila osnutke izjav in stališč za razpravo na usklajevalnih sestankih. 

2.6 Če se Komisija in države članice na usklajevalnih sestankih ne morejo dogovoriti o skupnem stališču, med drugim 
tudi zato, ker se ne strinjajo s porazdelitvijo pristojnosti, se zadevo predloži Odboru stalnih predstavnikov in/ali 
Svetu. 

3. Izjave in glasovanje na zasedanjih OTIF 

3.1 Če se točka dnevnega reda nanaša na zadeve, ki so v izključni pristojnosti Unije, bo v imenu Unije imela besedo in 
glasovala Komisija. Po predhodni uskladitvi imajo lahko besedo tudi države članice, da bi podprle in/ali dopolnile 
stališče Unije. 

3.2 Če se točka dnevnega reda nanaša na zadeve, ki so v izključni nacionalni pristojnosti, bodo imele besedo in glasovale 
države članice. 

3.3 Če se točka dnevnega reda nanaša na zadeve, katerih sestavine spadajo tako v nacionalno pristojnost kakor tudi 
pristojnost Unije, bosta predsedstvo in Komisija izrazila skupno stališče. Po predhodni uskladitvi imajo lahko besedo 
tudi države članice, da bi podprle in/ali dopolnile skupno stališče. Države članice ali Komisija, kakor je ustrezno, 
bodo glasovale v imenu Unije in njenih držav članic v skladu s skupnim stališčem. Odločitev o tem, kdo bo glasoval, 
se sprejme glede na prevladujoče pristojnosti (na primer prevladujoča nacionalna pristojnost ali pristojnost Unije).
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3.4 Če se točka dnevnega reda nanaša na zadeve, katerih vsebina spada tako v nacionalno pristojnost kakor tudi 
pristojnost Unije in se Komisija in države članice v skladu s točko 2.6. niso uspele dogovoriti o skupnem stališču, 
imajo lahko države članice in Komisija besedo in glasujejo o zadevah, ki nedvomno spadajo v njihovo pristojnost. 

3.5 V zadevah, pri katerih se Komisija in države članice niso sporazumele o delitvi pristojnosti, ali če ni bilo mogoče 
doseči večine, potrebne za stališče Unije, si obe strani po najboljših močeh prizadevata razjasniti stanje ali sprejeti 
stališče Unije. Do takrat in po ustreznem usklajevanju bi lahko imele države članice in/ali Komisija pravico do besede 
pod pogojem, da izraženo stališče ne bo vplivalo na prihodnje stališče Unije ter bo v skladu s politikami Unije, 
predhodnimi stališči Unije ter pravom Unije. 

3.6 Zastopniki držav članic in Komisije lahko sodelujejo v delovnih skupinah OTIF pri pripravi sestankov tehničnih 
odborov OTIF, tj. Strokovnega odbora za prevoz nevarnega blaga (RID) in Odbora strokovnjakov za tehnična 
vprašanja (TEC). Zastopniki držav članic in Komisije lahko pri tem prispevajo na tehnični ravni in glede na svoje 
tehnično znanje v celoti sodelujejo v tehničnih razpravah, ki Unije ne zavezujejo. 

Zastopniki držav članic in Komisije si po najboljših močeh prizadevajo doseči skupno stališče in ga zastopati na 
razpravah v delovnih skupinah OTIF. 

4. Preučitev ureditve 

Ureditev se preuči na zahtevo države članice ali Komisije ob upoštevanju izkušenj, pridobljenih z njeno uporabo.
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